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Abstract While, as a consequence of recent studies, we can now have a good image
of ‘intoxicant’ in Sanskrit literature, the same is not true for Middle Indo-Aryan literature,
except perhaps for Pali. In this paper two texts written in Prakrit and Ardha-Magadhr re-
spectively will be taken into examination, focusing especially on those words not linked to
Sanskrit tradition, and normally known as des’, ‘regional’, words. In particular, the second
text analysed, which is part of the Jain Svetambara Canon, will give me the opportunity
to look at the use of desi words meaning ‘intoxicant’ and/or concerning ‘drinking culture’
in the Desinamamala, Hemacandra’s lexicon of Prakrit desiwords. The result of the analy-
sis reveals that local, regional ‘drinking traditions’, in some cases part of non-Indo-Aryan
ethnolinguistic groups, can be found beside the pan-indian, cosmopolitan Sanskrit culture.
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Indian classical literature, encompassing a huge body of works that
spans thousands of years, is principally represented by two languag-
es belonging to the Old Indo-Aryan (hereafter OIA) group of the Indo-
European language family. The first one is the Vedic language, nor-
mally known with this name because it is the language of the Vedic
corpus, that is to say the language of the four Vedas (Rgveda, Yajur-
veda, Samaveda, Atharvaveda) with their four subdivisions (Samhitas,
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Brahmanas, Aranyakas and Upanisads) as well as also those other works
forming part of Vedic textual traditions (Srautasiitras, Grhyastitras,
Sulbasiitras, Pratisakhyas).* The second one is Sanskrit, the language
described by Panini in his grammar Astadhyayi and by Katyayana and
Patafijali in the commentaries of this grammar and then used for the
two major Hindu epics (i.e. the Ramayana and the Mahabharata), for
Purana literature, by Indian court poets approximately from the third
up to the thirteenth century AD, also by a part of Buddhists, etc.?

Even though, as said, Indian classical literature is normally known
thanks to Vedic and Sanskrit works, it is also written in languages
other than these two. This is the case of the various texts written in
various literary vehicles belonging to the second period of evolution
of Indo-Aryan languages, the Middle Indo-Aryan (hereafter MIA) pe-
riod. The extent of MIA literature is comparable to that of Vedic and
Sanskrit, but the scholars dealing with this literature are very few,
in comparison to those specialised in Vedic and/or Sanskrit.?

As far as the topic of the present book is concerned, if now thanks
to McHugh'’s recent works* we can have a good image of ‘intoxicant’
in Sanskrit literature, as for the same image in MIA literature the in-
formation we have are very scanty.® The aim of the present paper is
therefore to examine words with meanings related to ‘intoxicant’ in
works written in some MIA literary languages, focusing the attention
especially on the words reported in those texts not linked to the San-
skrit tradition. As I will have the opportunity to illustrate, these words
are the so-called Prakrit desi (‘regional’, ‘local’) words.

The paper is organised as follows. In the first section, I offer an
overview of the literary multilingualism in first-millennium India.
Subsequently, in section 2, an explanation of Prakrit words not linked
to Sanskrit tradition and used in Prakrit literature, as said the so-
called desi words, is provided. Then, after a brief introduction to the
first Prakrit text here analysed, I focus my attention to the words re-
lated to ‘intoxicant’ mentioned in this text (§ 3). In section 4, a canoni-
cal Jain text written in Ardha-Magadhi, the latter a MIA religious liter-
ary variety, is taken into consideration. The reasons behind this choice
are that some desi words are mentioned in this specific MIA text. In
this way, I have the opportunity to focus my attention on these desi
words meaning ‘intoxicant’, or related to ‘drinking culture’, report-
ed in the most important traditional dictionary of this specific class
of Prakrit words, that is to say Hemacandra’'s Desinamamala (§ 5).

Cf. Cardona 2003.

Cf. Cardona 2003.

Pollock 2006; Ollett 2017; 2018.

For example, his opus magnus of 2021 (2021a).
Cf. McHugh 2021a; 2021b.
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1 Sanskrit and Prakrit in First-Millennium India

It is a well-known fact that starting from the beginning of the first
millennium AD up to the thirteenth century at least two ‘languages’
were used in India as the appropriate linguistic medium for artistic,
religious and scientific literature:

1. Sanskrit (in its various forms: classical, epic, epigraphical, etc.);
2. varieties of what can be considered a MIA literary koine.®

From the fifth-sixth century AD another language entered the scene
of literary production, Apabhramsa.
From the point of view of linguistic diachronic evolution:
» Sanskrit corresponds to the end of the OIA period (approximate-
ly the beginning of the second half of the first millennium BC);
* the various varieties of literary MIA correspond to the early
and middle MIA period, that is to say the last centuries of the
first millennium BC and the first centuries of the first millen-
nium AD;
* Apabhramsa corresponds lastly to the end of the MIA period,
because used, for literary purposes, from the fifth-sixth century
AD, and for this reason considered a late MIA literary language.

The varieties of literary MIA, the topic of the present paper, have
been chosen:

* as administrative languages of the court by some of the most
important Indian kingdoms in the period just before and imme-
diately after the beginning of the Common era;’

* as elaborate literary varieties in all works that are part of
classical Indian kavya tradition.® This is particularly true for
Maharastri® which, according to the grammarians, was ‘the
Prakrit’.*® The prestige of Maharastri is perhaps connected

6 Cf. Bubenik 1998; Pollock 2006. According to Bubenik, it is important to emphasise
that talking on these literary languages “It is important to realise that we are not deal-
ing with three different languages in the usual sense of the word; rather we are deal-
ing with ‘triglossia’ definable as the simultaneous use of three functional varieties of
the same language for literary purposes” (1998, 16).

7 Lienhard 1984, 82-3; Deshpande 1993, 15, 92; Hultzsch 1924; Mehendale 1948; Sa-
lomon 1998.

8 Katre 1964; Lienhard 1984; Warder [1974] (1990).

9 Maharastri was based on the living tongue of the Northwestern part of the Dec-

can (along the river Godavari) and became a ‘lingua franca’ of Southern India in post-
Christian centuries.

10 Except where otherwise indicated, when I use the term ‘Prakrit’ in the present pa-
per I mean this specific MIA literary variety.
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with the fact that this specific variety of literary MIA, which
with respect to its linguistic relationship to OIA is the most
advanced MIA literary variety (apart, obviously, Apabhramsa,
see below), was used as literary and administrative language
in the dominions of the powerful dynasty of Satavahanas (the
Andhra dynasty);**

* asreligious/sacred literary languages for canonical and extra-
canonical Buddhist and Jain texts.*? To be more precise, the
language normally known as ‘Pali’ is the sacred literary lan-
guage used to draw up the Theravada Buddhist Canon, known
as Tipitaka (Sanskrit Tripitaka). Similarly, Ardha-Magadhi was
cultivated by the Jains of the Svetambara sect who used it as a
sacred language for their religious works.** Both these religious
traditions used these MIA literary varieties in order to reject
Sanskrit because linked with Hindu scriptures.**

Jain authors, especially, composed their poetic works in a different
late MIA linguistic variety used as a literary vehicle called by the au-
thors themselves and by the contemporary grammarians as the afore-
mentioned Apabhramsa (virtually no prose works in Apabhramsa
have come down to us). From its beginnings Apabhramsa was lo-
cated in Gujarat, Rajputana and Malwa (contemporary Gujarat, Ra-
jasthan and western Madhya-Pradesh) and thence it spread through
the whole of North India becoming the most important North India’s
literary koine of this period and another literary language of the first-
millennium India in addition to Sanskrit and Prakrit.**

It is important to point out that, as regards the use made of them in
kavya tradition in the period here taken into consideration, Sanskrit,
Prakrit and Apabhramsa were used synchronically.*® This means that
each of these languages did not have an exclusive position com-
pared to the others. For example, Sanskrit was never used at the ex-
pense of Prakrit (someone says Sanskrit by Prakrit) and, in the same

11 About 230 BC the Satavahana dynasty replaced Maurya power in Deccan. This
dynasty ruled over Maharashtra, Kathiawar, Central India, Berar and Malwa from the
second century BC to the second AD.

12 Pischel 1965, 11-25; Ghatage 1996-, 1: *1-*25, I-XXXIII.

13 Jain exegetical texts were written in a form of Maharastri, normally called Jain
Maharastri by modern scholars, but almost identical with ‘standard’ Maharastri as de-
scribed in the various Prakrit grammars. As for the Digambara sect, their Canon was
written in a literary language variety very similar to the variety of Prakrit normally
called ‘Sauraseni’ by Prakrit grammarians. For this reason, the language of the Digam-
bara Canon has been termed Jain Sauraseni by modern scholars (cf. Bubenik 1998).
14 Deshpande 1993; Bronkhorst 1993.

15 Bubenik 1998; Ollett 2024.

16 Cf. Bubenik 1998, 18.
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manner, Apabhrams$a was never used at the expense of Sanskrit and/
or Prakrit. As a result, in this period of time one may find:
* the same subject matter treated in Sanskrit and Prakrit by dif-
ferent authors;
* the same subject treated in Sanskrit and Prakrit by the same
author in two different works, respectively;
+ different subjects treated in Sanskrit and Prakrit by the same
author in different works;
* and, especially at the end of the period under consideration,
authors making use of all these available literary vehicles in
a single work.

Therefore, following Bubenik,*” an older language (i.e. Sanskrit/
Prakrit) moved up vertically into the position of the ‘high’/‘presti-
gious’/‘dignified’ variety to be imitated by the ‘low’ one. Even though
it is not the topic of the article, it is worth mentioning that the pro-
cess of elevation of Sanskrit must be understood as the result of the
fact that in ancient India Sanskrit grammarians believed, taught and
grew up in an ideological framework where Vedic scriptures and Ve-
dic/Sanskrit language are eternal entities.*® As a consequence of and
within this framework Prakrit has no independent standing and its
existence and use is closely linked to the Sanskrit language.*® Actu-
ally, thanks to the above said process of elevation, during the first
millennium Sanskrit became increasingly a language spoken and
read not only by the upper strata Hindu, but also by Jain and Bud-
dhist communities who could afford formal education.?®

2 The Tripartite Classification of Prakrit Words
in ‘tatsama, tadbhava, and desr’

The symbiotic relationship between Sanskrit and Prakrit in kavya
literature can be easily understood by considering the tripar-
tite terminology in ‘tatsama, tadbhava, desi’ that, as Pollock says,
“emerge as a cornerstone of Indian philological thought”.?* The aim
of these three technical terms, part of Indian grammatical tradi-
tion, was to describe words mentioned in literary works written in

17 Bubenik 1998; 2001. Cf. also Kulikov 2013 and Pollock 2006.

18 Cf. Deshpande 1993; Aklujkar 1996.

19 Cf. Deshpande 1993, 73-4.

20 Bubenik 1998; Pollock 2006; Bronkhorst 2010; Eltschinger 2017.
21 Pollock 2006, 93.
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Prakrit by a comparison with words attested in Sanskrit works.??
Namely, according to the majority of Indian authors, a Prakrit word
could be:**

* samskrtasama ‘the same as Sanskrit’, commonly referred to as
tatsama ‘the same as that’, but also as tattulya ‘equal to that’
and samanasabda ‘the same word (as that)’;

* samskrtabhava ‘of the nature of Sanskrit’, commonly referred
to as tadbhava ‘of the nature of that’, but also as samskrtayoni
‘the origin is (in) samskrta’, tajja ‘born out of that’ and vibhrasta
‘fallen, deteriorated’, but also ‘detached’;

* desya, desi or desaja ‘country-born’, i.e. ‘local, regional’, but
also referred to as desiprasiddha ‘famous in the country’ and
desimata ‘known in the country’.

It is not the aim of the present paper to focus on the cultural signifi-
cance of the Prakrit words classification in ‘tatsama, tadbhava and
dest’ in the context of Indian grammatical tradition.?* Suffice is to
say that the ‘link’ mentioned above between a Prakrit and a Sanskrit
word is a ‘link’ depending on grammarians’ description of Prakrit
who, according to the ‘transforming phonological rules’ provided in
their grammars, understand a Prakrit word as ‘linked’ (i.e. a tatsa-
ma or a tadbhava word) or ‘not linked’ (i.e. a desi word) with a corre-
sponding Sanskrit word with the same meaning.?* As a consequence,
the class of words used in Prakrit literature and called desi by Prakrit
grammarians and Prakrit/Sanskrit authors is, in a nutshell, an het-
erogeneous class of words consisting of:*¢
* words of ancient [A or even Indo-European origin which, al-
though not used in the OIA literary works (i.e. Vedic and/or
Sanskrit) - because regarded, for example, as too vulgar - were
later inherited or borrowed by some MIA literary language va-
rieties, and thus perhaps also by Prakrit;
* genuine loanwords from Indian non-IA languages;
* loanwords from non-Indian languages;
 all those words that can be classified as Prakrit neologisms
which, though corresponding to Sanskrit forms in their con-
stituent parts, nevertheless do not have a corresponding com-
plex Sanskrit form;

22 Cf. Drocco 2012.

23 Beames 1872-79; Pischel 1965, 6-7; Chatterji 1926; 1960; 1983, 98-100; Bhayani
1998b, 48. For an analysis of these terms see Drocco 2006; 2012.

24 For a detailed overview on this topic see Pollock 2006.
25 Kahrs 1992; Drocco 2012.
26 Cf. Pischel 1965.
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* words that are phonologically linked to a correspond-
ing Sanskrit form according to the ‘transformation phono-
logical rules’ (see above) explained by Hemacandra in his
Siddhahemasabdanusasana, but whose Prakrit meaning is not
attested in Sanskrit.?”

As for our concern, it is important to point out that a good part of
Jain literature is composed in a linguistic variety strongly charac-
terised by a frequent use of non-standard vocabulary and/or by a
clear tendency to absorb words, forms and uses from the numerous
spoken dialects.?® For this reason, it is easier to find desi words in
a text written by a Jain author, than in any text written by a non-
Jain author.

In what follows, I will have the opportunity to explain the exact
meaning of the tripartite classification of Prakrit words in ‘tastama,
tadbhava, and dest’, in particular of desi words, discussing those
pertaining to ‘intoxicant’ reported in the two works written by Jain
authors here analysed.

3 Prakrit Words Meaning ‘Intoxicant’
in Uddyotana-siiri’s Kuvalayamala

In order to look at Prakrit desi words with reference to ‘intoxicant’,
I decided to take firstly into exam one Prakrit text written by a Jain
author, the Kuvalayamala (‘Garland of Blue Water Lilies’). The rea-
son of this choice is that in this text a lot of desi words are attested.
As a consequence, I am looking if it can offer, by means of the attes-
tation of these desi words, an image of ‘intoxicant’ different from the
image we have in Sanskrit literature.

The Kuvalayamala is a Prakrit-language novel written in the sec-
ond half of the eight century AD by the Jain monk Uddyotana-suri in
Jabalipura, a city of the great Gurjara-Pratihara kingdom (present-
day Jalore, India). This text is written in the campu form, that is to
say in a mixed verse and prose form, and the multilingualism that
it demonstrates is worthy of particular interest. As a matter of fact,
dialogues in several languages are reported in this work, includ-
ing, apart Prakrit, Sanskrit and Apabhramsa, the mysterious Paisaci

27 For this classification see Drocco 2006.

28 Alsdorf 1936; 1937; Balbir 1989; Bhayani 1988a; 1988b; 1998a. Cf. also Salomon
1989, 285 and Sandesara, Thaker 1962.
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language, another MIA literary variety.* It also includes some sen-
tences in the famous 18 desabhdsas ‘regional languages’.*®

Even if in the Kuvalayamala several desabhasas and regional (dest)
words are attested,** as far as ‘intoxicant’ terms are concerned, this
text shows roughly part of the same terms normally found in Sanskrit
texts. Indeed, the author refers to ‘intoxicant’ by means of tatsama
words, therefore words used in Prakrit literature and found in San-
skrit texts with absolutely identical form and meaning (see above).
This kind of words used in the Kuvalayamala are:

» asava (20.28; 50.16);

» sura (20.28; 52.16);

* madira (83.5; 83.8);

e madhu (84.29; 85.8; 113.16).

Uddyotana does not provide much information so as to understand
how these drinks are made and this is exactly due, perhaps, to his
use of tatsama words (see below). For similar reasons, Uddyotana
doesn’t help the reader to understand if the same word can mean
different kinds of alcoholic drink, depending, for example, on the
paragraph. We can refer to a Prakrit dictionary, but it is a fact that
Prakrit lexicography is not yet as developed as that of Sanskrit.**
Therefore, in order to give meaning to these words, we have to start
from the broad use of the corresponding forms of these words in
Sanskrit literature. Moreover, thanks to McHugh’s recent works*?
we can have a better idea of their broader or more precise meaning
in this literature and/or in the context of a specific work. In this re-
gard, it is important to remember that perhaps the reason explaining
the wide use of words linked to Sanskrit tradition (i.e. tatsama and
tadbhava words) by Prakrit authors in first-millennium India,** as in
the case of Uddyotana for words related to ‘intoxicant’ - as we have
just seen -, is to give them the possibility to leave unexplained many
Prakrit words, because known by the authors/readers thanks to the
previous knowledge of their Sanskrit corresponding forms. This

29 Upadhye 1939-40; Master 1943a; 1943b; 1948.

30 Master 1950; 1951. The mixed novel of prose and verse, the campt, is especially
widespread in Buddhist, Jain and obviously smarta environments, as demonstrated by
the production of the genre. The Kuvalayamala certainly belongs to the campu proper,
a mahakavya that defines itself as ‘complete history’ (sakalakatha), ‘history of doctrine’
(dharmakatha), or ‘mixed history’ (samkirnakatha). Preserved in two reviews, the work
narrates the previous lives of Prince Kuvalayacanda and other characters, who at the
end of the story all convert to Jainism.

31 Drocco, forthcoming.

32 See, for example, Vogel 1979.

33 McHugh 2021a; 2021b; 2021c.

34 Cf. Drocco 2006; 2012.
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seems to be also true for a modern scholar as Christine Chojnacki,
who in 2008 published the French translation of the Kuvalayamala.
As matter of fact, in her translation she gives the following mean-
ings of the above-said terms, almost certainly starting from their
Sanskrit meanings:

+ dsava ‘fermented drink/beverage’;**

* sura ‘spirit’, ‘eau de vie’;*®

* madira ‘liquor’;®”

* madhu ‘alcohol’, ‘alcoholic drink’.*®

As we can see, the Kuvalayamala, composed by an author who can
be considered a member of the Indian ‘educated elite’ and who was
able to use various literary varieties at their command, is a good ex-
ample of the fact that in the second half of the first millennium AD,**
the works drawn up in Prakrit have a mutual relationship with San-
skrit kavya tradition and they have been influenced strongly by the
latter.*® Perhaps it is for this reason that the majority of words adopt-
ed in a good part of Prakrit works of this tradition are MIA in their
phonological shape, but with a clear Sanskrit counterpart - tracea-
ble to the latter through the specific phonological rules mentioned
in Prakrit grammars (see above) -, therefore easily understandable
by a well-educated Indian author in the first millennium. Actually,
the words mentioned in these Prakrit texts can be also identical with
their Sanskrit corresponding form, as we have seen for the aforemen-
tioned words meaning ‘intoxicant’ and reported in the Kuvalayamala.

In spite of the fact that the Kuvalayamala can give us a good pic-
ture of the use of intoxicant in eight-century central-western India
during the Gurjara-Pratihara Kingdom, even if with a strong influ-
ence of Sanskrit literary tradition,** if we want to look for some true

35 Cf. Monier-Williams 1899, 160; original French meaning ‘boisson fermentée’, Cho-
jnacki 2008, 1: 345-6.

36 Cf. Monier-Williams 1899, 1235; original French meaning ‘boisson spiritueuse’,
Chojnacki 2008, 1: 346, 363.

37 Cf. Monier-Williams 1899, 778-9; original French meaning ‘liqueur’, Chojnacki
2008, 1: 355.

38 Cf. Monier-Williams 1899, 779; original French meaning ‘alcool’, Chojnacki 2008,
1: 343, 345.

39 Itisimportant to point out that between Sanskrit and the regional dialects (emerg-
ing New Indo-Aryan vernacular languages) we find a fluid continuum of various liter-
ary varieties of Prakrit and Apabhramsa. The proof that Apabhramsa was in an inter-
mediate position in this linguistic continuum is given by the fact that in Apabhramsa
works it is possible to find influences from ‘above’ and ‘below’, that is to say from San-
skrit and Prakrit literary models and from the spoken language.

40 See, among many others, Bhayani 1998d; 1998c; 1998e; Bubenik 1996; 1998.

41 Itis worthy of note that, even Prakrit texts showing a strong connection with San-
skrit as the Kuvalayamala, which as many other Prakrit texts shares with Sanskrit a
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local Prakrit words meaning ‘intoxicant’, true because not connect-
ed with the Sanskrit tradition (i.e. desi words), we have to check oth-
er MIA literary texts. This is possible by virtue of the huge MIA lit-
erary production, and by virtue of the possible greater proximity to
spoken languages of part of this production, I mean a part of liter-
ary production more inclined to be influenced by spoken languages.
For this reason, some MIA literary texts are probably better candi-
dates to investigate part of Indian culture not testified by Sanskrit.

4 Prakrit Words Meaning ‘Intoxicant’ in the Eleventh
ariga of the Jain Canon Known as Vivagasuyam

As we have said, we could have a good image of the importance of ‘in-
toxicant’ in the first millennium AD by means of various words used
in those texts less connected to the Sanskrit tradition. This minor link
is probably due to the fact that they are composed in an epoch and/or
by authors and/or in areas less subjected to the influence of Sanskrit
or, in any case, less connected to standard Prakrit which, for its na-
ture, is more linked to Sanskrit, especially in first-millennium India.
For example, the large amount of Jain MIA works is normally seen as
an interesting source for the study of linguistic features that show,
for example, anomalous diachronic changes, with respect to their
derivation, because understood as not derived from Sanskrit forms,
thus derived from OIA words not attested in Sanskrit.*

In this regard, let me show an interesting excerpt from Jain Ca-
nonical literature, to be more precise from the Vivagasuyam,** the
eleventh arnga of the Jain Canon:

good part of its vocabulary, can add information about drinking culture in India. For
example, let me mention the following interesting excerpt where dsava, sura are report-
ed, giving us the possibility to suggest that they actually mean two different beverages:
“[20.28] samutthio raya kaya-majjano uvavittho avanaya-bhumi. sajjiya se viviha-kusuma-
vanna-virayana avanaya-bhumi, sajjiyaim ca ahinava-kamdotta-renu-ramjiyaim, dinndaim
ca kapptra-renu-parisappamta-dhavalaim asavavisesaim, pijjamti ahinava-jai-kusuma-
surahi-parimalayadiyali-ruyarava-runarunemtao nibbhara-ramukamthiyao surao tti.”
(“The king got up and after having washed himself, settled down in the bar area. This
space had been arranged for him and adorned with the colours of various flowers. We
also prepared sweet specialties coloured by the pollen of new blue lotuses. They brought
in specialty fermented drinks made white by the clouds of camphor powder. Spirits
were given to drink, their heady perfume making them desirable and which buzzed
with the buzzing of bees attracted by the fragrant scents of the new jasmine flowers”,
emphasis added). Moreover, this excerpt is also interesting because is mentioned the
compound avanaya-bhumi, translated in French by ‘space-bar’ and thus with the Eng-
lish meaning used above, ‘bar-area’.

42 Bhayani 1988a, 155; 1988f, 219-22; Balbir 1989; Bhayani 1998a, 13, 23.
43 Chokshi, Modi 1935.
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tae nam sa uppala kudaggahini annaya kayai avannasatta jaya
yavi hottha. Tae nam tise uppalae kudaggahinie tinham masanam
bahupadipunnanam ayamevaruve dohale paubbhtie. “dhannao nam
tao ammayao suladdhe jammajiviyaphale, jao nam nagaragoruvanam
sanahana ya basabhana ya thehi ya thanehi ya vasanehi ya cheppahi
ya kakuhehi ya vahehim ya kannohi ya acchihi ya nasahi ya jibbhahi
ya otthehi ya kambalehi ya sollehi ya taliehi ya bhajjiehi ya par-
isukkehi ya lavanehi ya suram ca mahum ca meragam ca jai
ca sthum ca pasannam asaemanio visaemanio paribhunjemanio
paribhaemani odohalam vinenti [...]"**

Once upon a time that Uppala, the wife of the cattle-entrapper,
became pregnant. Then when full three months were over the fol-
lowing desire in pregnancy arose in the mind of that Uppala, the
wife of the cattle-entrapper: “Blessed, indeed, are those mothers
and only they have obtained the real fruit of life and birth who
satisfy their pregnancy-desire by tasting, enjoying, eating and
distributing to others wine, wine prepared from honey, wine
prepared from palm-fruit, a kind of white wine, wine pre-
pared from raw sugar and flowers of dhataki, and wine pre-
pared from grapes, together with [...] pieces of meat roasted on
an iron pipe [...]"**

This excerpt is interesting under different point of views. First of all,
various kind of ‘intoxicant’ are mentioned, more specifically: surq,
mahu, meraga, jai, sthu and pasanna.

With the purpose to distinguish these alcoholic beverages, the
translators of this excerpt give clear meanings of the words men-
tioned, maybe thanks to their explanation in Sanskrit texts. Indeed,
the first word mentioned, surq, is translated simply as ‘wine’ and
in fact in Prakrit is a genuine tatsama word, that is to say a word
used in Prakrit literature with the same Sanskrit form and meaning
(see above).*®

44 Vivagasuyam § 10, Chokshi, Modi 1935 (emphasis added). Following McHugh
(2021D) this can be considered an old-fashioned translation which should be overcome
with a more careful translation in the choice of individual and more specific words in
the target language. I think it is important to mention here the exact author’s words on
that matter: “We must no longer casually translate words for alcoholic drinks in ear-
ly Indic texts somewhat at random. Rather, just as we would expect from a scholar of
medieval Italy, we should always try to differentiate between various drinks and their
economic, legal, literary and social significance, sparse as our evidence may sometimes
be” (McHugh 2021b, 114). I would like to thank Bryan De Notariis for this suggestion
(personal communication).

45 Vivagasuyam § 10, translation by Chokshi, Modi 1935, emphasis added.

46 Fora detailed overview of what was meant by sura in Vedic literature see McHugh
2021d.

Antichistica40|10 | 65
Wine Cultures, 55-78



Andrea Drocco
In Search of Regional/Local (desi) Words for ‘Intoxicant’ in First-Millennium India

Apart from jai (on which see below), the other Prakrit words afore-
mentioned are genuine tadbhava words, that is to say words used in
Prakrit literature with a clear Sanskrit counterpart with the same
meaning, but showing a difference in phonological shape, a differ-
ence explained by means of specific rules mentioned in the most re-
nowned Prakrit grammars.*” To be more specific, the word mahu is
translated with ‘wine prepared from honey’, because connected with
the Sanskrit word madhu with the same meaning (see above). This
is also true for meraga, but the translators’ rendering of this term
as ‘wine prepared from palm fruit’ is not correct, because not in
line with the Sanskrit meaning of the corresponding Sanskrit word
maireyaka, whose meaning is ‘a kind of intoxicating drink™® follow-
ing what had been reported by McHugh in his in-depth analysis of
the Sanskrit words mairaya, mairayaka.*

From the phonological point of view, the correspondences dh
(Sanskrit) = h (Prakrit), regarding the words madhu (Sanskrit)/ma-
hu (Prakrit),*® and k (Sanskrit) = g (Prakrit), in this case related to
the words meraka (Sanskrit)/maireyaka (Prakrit), are described by In-
dian grammarians as typical of Prakrit and Prakrit/Apabhramsa re-
spectively.®* The same kind of correspondence is true for the Prakrit
word sthu translated as ‘wine prepared from raw sugar’ and con-
nected to the Sanskrit word sidhu,*? again with the same meaning.**
Probably, the unique translators’ misunderstanding concerns the
Prakrit word pasanna, normally found in Prakrit and other MIA texts
as pasanna.®* The original Sanskrit form is prasanna,** commonly at-
tested in Sanskrit as an adjective with the meaning of ‘clear’, ‘bright’,
‘pure’.*® However, in the Carakasamhita this word is also mentioned
as a derived feminine noun prasanna with the meaning of ‘spirituous
liquor made of rice’,*” which is the corresponding form of the Prakrit
word pasannd/pasanna. In the case of the latter, it is not clear how
the translators give the meaning of ‘wine prepared from grapes’.

47 Kahrs 1992; Drocco 2006; 2012.

48 See Monier-Williams 1899, 834.

49 McHugh 2021c.

50 Cf. Pischel 1965, § 188, 141-2.

51 Pischel 1965, § 192, 143-4.

52 Turner 1962-85, 775, entry no. 13433.

53 Monier-Williams 1899, 1218.

54 Setha 1923-28, 579; Turner 1962-85, 496, entry no. 8823.
55 See Turner 1962-85, 496, entry no. 8823.

56 See Monier-Williams 1899, 686.

57 See Monier-Williams 1899, 696. See also McHugh 2021a, 33-5, 38-9.
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It must be acknowledged that while this paragraph is not clear
about the use and attestation of words meaning ‘grape wine’, in the
same text a word for which the meaning ‘grape’ is quite sure is used;
this word is muddiya and it is attested in the following excerpt:

tae nam se sirie mahanasie [...] karei [...] amalarasiyani ya
muddiyarasiyani ya kavittharasiyani [...J**

Then that cook Siria used to prepare [...] pieces of flesh seasoned
with the juice of ‘amalaka’, pieces of flesh seasoned with the juice
of grape fruits ‘muddiya’, pieces of flesh seasoned with the juice
of ‘kavittha’ fruits, [...]*°

It is interesting to point out that in the Vivagasuyam the word muddiya is
mentioned as muddiya rasiya, thus in composition with rasiya; the mean-
ing of muddiya rasiya is ‘grape juice’.®® The Prakrit word muddiya is re-
lated to the Pali word muddika and both can be compared to the Sanskrit
word mydvika. It is quite interesting that the Sanskrit word mrdvika is
attested in Carakasamhita and Susrutasamhita,®* the two most impor-
tant medical treatises written in Sanskrit. According to Charpentier’s
proposal (AO vii 191) the Sanskrit word mrdvika is a hyper-sanskritism
of an original word *madvika- derived from the Iranic form *maédvi, the
latter reconstructed from the Balochi word mavic ‘raisins’.

Among the various terms meaning ‘intoxicant’ mentioned in the
Vivagasuyam (sura, mahu, meraga, sihu, pasanna), the word jal re-
ported in the first excerpt is quite interesting, because it gives me
the opportunity to focus my attention to the group of Prakrit words
about ‘intoxicant’ not connected with Sanskrit tradition and, as said
above, called by Sanskrit and Prakrit authors desi words. The word
jai is indeed reported in Setha’s Prakrit dictionary (1923-28), but,
contrary to the other terms already seen, where the Sanskrit form
linked to the Prakrit one is given, for this term there is not a corre-
sponding Sanskrit form, at least known. As a consequence, this word
is marked as ‘de.’, the abbreviation for ‘desi’.

58 Vivagasuyam § 29, 59(3), Chokshi, Modi 1935.
59 Vivagasuyam § 29, translation by Chokshi, Modi 1935, 93.

60 The word rasa linked to grapes is attested also in Pali and probably also in the Chi-
nese putdo zhi #i%jit; in this respect see De Notariis 2023, 88.

61 But see McHugh 2021b, 118.

62 Butsee Turner 1962-85, 594, entry no. 10296. For a comprehensive overview of the
possible etymology of the Sanskrit word mypdvika I refer the reader to McHugh 2021b.
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5 DesiWords Meaning ‘Intoxicant’ in Hemacandra’s
Desinamamala

For the study of desi words in Prakrit, one of the most important
sources is a work composed by the Jain monk and polymath He-
macandra (c. 1087 to c. 1173 AD). The text is normally known as
Desinamamala. As a matter of fact, for the study of the issues relat-
ed to the desi element in Prakrit, the Desindmamala represents cer-
tainly an essential source; that is to say the most important lexicon
of desi words now available.®® Unsurprisingly, the only Prakrit dic-
tionary published so far, I mean the aforementioned Setha’s diction-
ary (1923-28), refers to the Desinamamala as the primary and unique
source to give a meaning to the majority of desi words attested in
Prakrit literature. Therefore, as pointed out by Bhayani in most of his
studies (see above), because of the uniqueness of the Desinamamala,
a critical examination of the headwords recorded in this text might
suggest several lines of investigation. This is particularly true for
desi words meaning ‘intoxicant’ and often translated simply as ‘wine’,
because in this lexicon many of these words are reported. Namely:®*
* avakkarasa - this word is explained by Hemacandra by means
of the Prakrit word sihu (in the text of the Desinamamala 1
46) and of the Sanskrit word saraka (in the commentary of the
Desinamamala 1 46) ‘muddy liquor’; the word avakkarasa is re-
ported in Setha’s Prakrit dictionary with the unique reference
to the Desinamamala and is explained through the words parika-
sura and kalusa madira;®®
* kavisa - this word is explained by Hemacandra by means of
the Prakrit word majja (in the text of the Desinamamala 11 2)
and of the Sanskrit word madya (in the commentary of the
Desinamamala 11 2) ‘wine, liquor’;®® the word kavisa is report-
ed in Setha’s Prakrit dictionary with the unique reference to
the Desinamamala and is explained through the words dart,
madya and sura;®’
* kalla - this word is explained by Hemacandra by means of
the Prakrit word majja (in the text of the Desinamamala 11 2)

63 Ramanujaswamy 1938, 6; Pischel 1965, 48-50; Shriyan 1969, 25-32; Upadhye 1978,
182; Bhayani 1988a, 162; Tieken 1992, 221; Ghatage 1996-, vol. 1, * 2- * 3.

64 The words are arranged according to their use in the text, therefore according to
the order of the devanagari script.
65 Cf. Setha 1923-28, 76.

66 Here and below I maintain the word ‘wine’ as a substitute of ‘intoxicant’, because
‘wine’ is the translation used in the sources referred to. However, for the unsuitabili-
ty of this term for any kind of intoxicant see above note 44.

67 Cf. Setha 1923-28, 233.
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68
69
70
71
72
73

and of the Sanskrit word madya (in the commentary of the
Desinamamala 11 2) ‘wine, liquor’; the word kalla is reported
in Setha’s Prakrit dictionary with the unique reference to the
Desinamamala and is explained through the words madya and
daru;®®

jai - this word is explained by Hemacandra by means of the
Prakrit word sura (in the text of the Desinamamala I11 45) and of
the Sanskrit word sura (in the commentary of the Desinamamala
[I145) ‘muddy liquor’; the word jai is reported in Setha’s Prakrit
dictionary asjai with the unique reference to the Desinamamala
and is explained through the words madira, sura and daru;*®®
dayari/daarti - this word is explained by Hemacandra by means
of the Prakrit/Sanskrit word sura (in the text and in the com-
mentary of the Desinamamala V 35) ‘liquor’; the word dayari/
daari is reported in Setha’s Prakrit dictionary with the unique
reference to the Desinamamala and is explained through the
words surd, madira and daru;™

pacchucchuhani - this word is explained by Hemacandra by
means of the Prakrit word padhamasura (in the text of the
Desinamamala VI 35) and of the Sanskrit word navasura (in
the commentary of the Desinamamala V1 35) ‘fresh liquor’; the
word pacchucchuhanti is reported in Setha’s Prakrit dictionary
with the unique reference to the Desinamamala and is explained
through the words niitana sura and taza daru;™

pitthakhaura - this word is explained by Hemacandra by means
of the Prakrit word parikasura (in the text of the Desinamamala 1
46) and of the Sanskrit word kalusa sura (in the commentary of
the Desinamamala V1 50) ‘muddy liquor’; the word pitthakhaura
is reported in Setha’s Prakrit dictionary with the unique refer-
ence to the Desinamamala and is explained through the words
panka-sura and kalusa madira;™

pemdha - this word is explained by Hemacandra by means of
the Prakrit word pankasura (in the text of the Desinamamala
VI 50) and of the Sanskrit word kalusa sura (in the commentary
of the Desinamamala V1 50) ‘muddy liquor’; the word pemdha
is reported in Setha’s Prakrit dictionary with the unique refer-
ence to the Desinamamala and is explained through the words
kalusa sura and pankavali madira;™

Cf. Setha 1923-28, 232.
Cf. Setha 1923-28, 353.
Cf. Setha 1923-28, 451.
Cf. Setha 1923-28, 509.
Cf. Setha 1923-28, 598.
Cf. Setha 1923-28, 613.
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* maimohani - this word is explained by Hemacandra by means

of the Sanskrit word sura (in the text and in the commentary
of the Desinamamala VI 113) ‘liquor’; the word maimohani is re-
ported in Setha’s Prakrit dictionary with the unique reference
to the Desinamamala and is explained through the words sura,
madira and daru;™

mai - this word is explained by Hemacandra by means of the
Prakrit/Sanskrit word sura (in the text and in the commen-
tary of the Desinamamala V1 113) ‘liquor’; the word mai is re-
ported in Setha’s Prakrit dictionary with the unique reference
to the Desinamamala and is explained through the words daru
and madira;™

vemdhasura - this word is explained by Hemacandra by means
of the Prakrit/Sanskrit word kalusa sura (in the text and in the
commentary of the Desinamamala VII 78) ‘muddy liquor’; the
word vemdhasura is not reported in Setha’s Prakrit dictionary.

It is worth mentioning that apart desi words used in Prakrit to mean
‘intoxicant’, Hemacandra mentions also terms related to the produc-
tion and/or consumption of this product. For example:

74
75
76
77

* bhukkana - this word is explained by Hemacandra, in the com-

mentary of the Desinamamala VI 110, by means of the San-
skrit word madyadimanam ‘a measuring cup for wine’; the word
bhukkana is reported in Setha’s Prakrit dictionary with the
unique reference to the Desinamamala and is explained with
the following Hindi translation madya adi ka man ‘measure for
wine, etc.;™

pala - this word is explained by Hemacandra, in the commen-
tary of the Desinamamala VI 75, by means of the Sanskrit
word saundika ‘a seller of liquor’; the word pala is reported
in Setha’s Prakrit dictionary with the unique reference to the
Desinamamala and is explained with the following Hindi trans-
lation kalvar, sarab becnevala ‘a seller of spirits’;””

paramkam - this word is explained by Hemacandra, in the com-
mentary of the Desinamamala VI 41, by means of the Sanskrit
word suramanabhanda ‘a measuring cup or vessel for liquor’;
the word pala is reported in Setha’s Prakrit dictionary with the
unique reference to the Desinamamala and is explained with the

Cf. Setha 1923-28, 660.
Cf. Setha 1923-28, 661.
Cf. Setha 1923-28, 655.
Cf. Setha 1923-28, 591.
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following Hindi translation madira napne ka patr ‘a proper re-
cipient to measure wine, alcohol’;”®

* tokkana - this word is explained by Hemacandra, in the com-
mentary of the Desinamamala 1V 4, by means of the Sanskrit
word madyaparimanabhanda ‘a pot to measure liquor’; the word
pala is reported in Setha’s Prakrit dictionary with the unique
reference to the Desinamamala and is explained with the fol-
lowing Hindi translation daru napne ka bartan ‘a pot to meas-
ure wine, liquor’;”®

* karia - this word is explained by Hemacandra, in the commen-
tary of the Desinamamala I1 14, by means of the Sanskrit word
madyaparivesanabhanda ‘a pot for serving wine’; the word karia
is reported in Setha’s Prakrit dictionary with the unique refer-
ence to the Desinamamala and is explained with the following
Hindi translation madira parosne ka patr ‘a proper recipient for
serving wine, liquor’;*°

* kottalamka - this word is explained by Hemacandra, in the com-
mentary of the Desinamamala II 14, by means of the Sanskrit
word madyaparivesanabhanda ‘a pot for serving wine’; the word
kottalamka is reported in Setha’s Prakrit dictionary with the
unique reference to the Desinamamala and is explained with
the following Hindi translation daru parosne ka bhand ‘a pot
for serving wine, liquor’.®*

Actually, it is not easy to find the origin and to trace the history of all
these terms. But, at least two of them are quite interesting because
they give me the possibility to offer good examples of the typology
of desi words in Prakrit:

1. kalla ‘muddy liquor’;

2. vemdhasura ‘muddy liquor’.

The Prakrit word kalla has kalya as Sanskrit corresponding word.*?
However, kalya is reported only in late Sanskrit lexicons and not
in any other Sanskrit work.** This can be a good example of gen-
uine Prakrit words included in Sanskrit - actually only in one lexi-
con - through sanskritisation. As for its origin, the Prakrit word kalla
‘intoxicant’ is one of the many types of desi words used in Prakrit,
more specifically a true loanword from Indian non-IA languages, in

78 Cf. Setha 1923-28, 590.

79 Cf. Setha 1923-28, 369.

80 Cf. Setha 1923-28, 228.

81 Cf. Setha 1923-28, 264.

82 Turner 1962-85, 150, entry no. 2950.

83 Turner 1962-85, 150, entry no. 2950; Monier-Williams 1899, 263.
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this case from Dravidian languages.®* Therefore, following Burrow
and Emeneau’s suggestion, the Prakrit desi word kalla ‘intoxicant’
can be compared with the following Dravidian words with their re-
spective meaning:**
* Tamil kal ‘toddy’, ‘honey’, kalippu ‘intoxication’, ‘delight’, ‘pride’;
kaliyan ‘drunkard’;
* Malayalam kal, kallu ‘toddy’;
* Kolami ka] ‘toddy’;
* Kannada kal, kallu, kallu ‘toddy’;
* Kodagu kalli ‘alcoholic liquor’;
e Tulu kali, (B-K. also) kari, kali ‘toddy’, ‘liquor’;
* Telugu kallu ‘toddy’, ‘palm wine’;
* Kolami kal ‘liquor’;
* Naiki kal ‘liquor’;
* Gondi kal (obl. kadd-) ‘fermented liquor, especially of mahuas’
(mahua = Madhuca longifolia); kallu/kallu ‘liquor’;
* Konda karu/kalu ‘country liquor’;
¢ Pengo kalip ‘liquor’;
* Manda. kalip ‘liquor’;
* Kui kalu ‘spirituous or fermented liquor’, ‘toddy’, ‘beer’, ‘grog’,
‘wine’;
* Kuwi kart ‘country spirit’; mara karu ‘toddy’; kadu ‘toddy’; mara
kadu ‘sago toddy’; karu ‘liquor’.

It is important to point out that the Prakrit desi word kalla has some
derivatives that gave origin to New Indo-Aryan words; for example,
the Hindi words kal(w)ar, kalal and the Marathi words kalal ‘distill-
er’ derive from the Prakrit word kallala- ‘liquor-dealer’.®®

As for the Prakrit word vemdhasura, we have already seen that He-
macandra explains it through the Sanskrit word kalusa sura ‘muddy
liquor’ (Desinamamala VII 78). In this case, we are facing to another
kind of desi word. In fact, vemdhasura is classified as desi by Hema-
candra, because can be included under the category of ‘new Prakrit
compounds’,®” as a consequence of the fact that this term is a com-
pound where sura is from Sanskrit (see above), whereas vemdha is
again a borrowing from Dravidian languages comparable with the
following words:*®

84 Cf. Burrow, Emeneau 1984, 128, entry no. 1374.
85 See Burrow, Emeneau 1984, 128, entry no. 1374.
86 See Turner 1962-85, 150, entry no. 2950.

87 See Drocco 2006.

88 See Burrow, Emeneau 1984, 473, entry no. 5237.
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« Tamil vantal ‘dregs, lees, sediment, silt, mud, mire, slush, earth
washed ashore by a river, lake, etc., alluvial soil’; vantalam
‘slush’; vanti ‘sediment, dregs, lees’.

* Malayalam vantaru ‘dirt’, ‘filth’; vantikkaran ‘cleaner of vessels
in a temple’.

* Kannada vandu, ondu, bandalu ‘sediment, deposit, lees, dregs’,
‘muddy deposit of a flood, river, or tank’, ‘muddiness, turbidness’.

* Telugu vanda, vandali, vandu ‘muddy deposit of a river, tank or
the like, alluvium, alluvial soil’.

6 Conclusions

The aim of the present paper was to look at those Prakrit regional
words (called desi in the Indian grammatical tradition) not linked
to the Sanskrit tradition and attested with the meaning ‘intoxicant’
and/or concerning ‘drinking culture’. The texts chosen for our study
were part of Jain literary tradition, because, as said above, this tradi-
tion was more prone to borrow words from the local and folk culture.
While, thanks to the translation of these works, was quite simple to
detect the words analysed above, as a conclusion of our analysis, it
must be noted that the great part of Jain literary production, on the
contrary, still requires further investigation. This is necessary to as-
certain and authenticate the form and meaning of the desi words re-
ported. Nevertheless, this is a difficult task, since most of the Prakrit
works published so far do not present any word index. For this rea-
son, the class of Prakrit words knowns as desi is a complicated and
partly unexplored area of study. Indeed, despite their importance,
these words, after the acute and to some extent pioneering obser-
vations of Buhler (1874), Pischel (1877-80, 1880), Beames (1872-79),
Hoernle (1880), Bhandarkar (1914), to name the best known, have
been scarcely studied.®® Notwithstanding this limitation, it is quite
clear that the Desinamamala gives us a unique chance to understand
the importance of the cultural contact, and thus to the mutual lin-
guistic influence between Indo-Aryan and Dravidian languages. This
is certainly true also for drinking culture in first-millennium India,
a culture that currently has been studied only with respect to San-
skrit tradition.

89 Bhayani 1998e, 143. Bhayani'’s studies (1988a, 1998b, 1998c, 1998d, 1998f) repre-
sent an important exception in this sense.

Antichistica40|10 | 73
Wine Cultures, 55-78



Andrea Drocco
In Search of Regional/Local (desi) Words for ‘Intoxicant’ in First-Millennium India

Bibliography

Aklujkar, A. (1996). “The Early History of Sanskrit as Supreme Language”. Hou-
ben, J.E.M. (ed.), Ideology and Status of Sanskrit: Contributions to the Histo-
ry of the Sanskrit Language. Leiden; New York; Koln, 59-85. https://doi.
org/10.1163/9789004644779_006.

Alsdorf, L. (1936). “The Vasudevahindi, a Specimen of Archaic Jaina-
Maharastri”. Bulletin of the School of Oriental and African Studies, 8(2-3) (In-
dian and Iranian Studies: Presented to George Abraham Grierson on His
Eighty-Fifth Birthday, 7th January), 319-33. https://doi.org/10.1017/
s0041977x00140996

Alsdorf; L. (1937). Apabhramsa Studien. Leipzig.

Balbir, N. (1989). “Morphological Evidence for Dialectal Variety in Jaina
Maharastri”. Caillat, C. (ed.), Dialectes dans les littératures indo-aryennes.
Paris, 503-25.

Balbir, N. (2017). “Extended Grammars: From Sanskrit to Middle Indo-aryan
with Reference to Verb-description”. Histoire épistémologie langage, 39(2),
21-44. https://doi.org/10.1051/hel/2017390202.

Beames, J. (1872-79). Comparative Grammar of the Modern Aryan Languages of
India: To Wit, Hindi, Panjabi, Sindhi, Gujarati, Marathi, Oriya and Bangali. 3
vols. London. Reprint New Delhi 1966.

Bhandarkar, R.G. (1914). Wilson Philological Lectures on Sanskrit and the Derived
Languages, Delivered in 1877. Bombay.

Bhayani, H.C. (1988a). “Importance of Jain Literature for the Study of Desya
Prakrit”. Bhayani, H.C., Studies in DeSya Prakrit. Ahmedabad, 55-76.

Bhayani, H.C. (1988b). “Linguistic Peculiarities of Lilavati-Sara of Jinaratna”.
Bhayani, H.C., Studies in Desya Prakrit. Ahmedabad, 219-40.

Bhayani, H.C. (1998a). “The Prakrit of the Nanapancamikaha”. Bhayani,
H.C., Indological Studies. Vol. 2, Literary and Performing Arts. Prakrit and
Apabhramsa Studies. Ahmedabad, 13-25.

Bhayani, H.C. (1998b). “A Novel Classification of Literary Prakrit and
Apabhramsa”. Bhayani, H.C., Indological Studies. Vol. 2, Literary and Per-
forming Arts. Prakrit and Apabhramsa Studies. Ahmedabad, 44-9.

Bhayani, H.C. (1998c). “The Rise of Apabhrams$a as a Literary Language”. Bhay-
ani, H.C., Indological Studies.Vol. 2, Literary and Performing Arts. Prakrit and
Apabhramsa Studies. Ahmedabad, 26-34.

Bhayani, H.C. (1998d). “Lexicological and Exegetical Notes. Notes on Some
Words from Some Prakrit and Sanskrit Texts”. Bhayani, H.C., Indological
Studies. Vol. 2, Literary and Performing Arts. Prakrit and Apabhramsa Stud-
ies. Ahmedabad, 134-60.

Bhayani, H.C. (1998ew). “Notes on Some Prakrit Words”. Bhayani, H.C., Indo-
logical Studies.Vol. 2, Literary and Performing Arts. Prakrit and Apabhramsa
Studies. Ahmedabad, 161-234.

Bronkhorst, J. (1993). “Buddhist Hybrid Sanskrit: The Original Language”.
Mishra, K.N. (ed.), Aspects of Buddhist Sanskrit = Proceedings of the Interna-
tional Symposium on the Language of Sanskrit Buddhist Texts (1st-5th Oc-
tober1991, Sarnath, Varanasi). Sarnath, Varanasi, 396-423.

Bronkhorst, J. (2010). “The Spread of Sanskrit”. Eli, F.; Zin, M. (eds), From Tur-
fan to Ajanta. Festschrift for Dieter Schlingloff on the Occasion of his Eighti-
eth Birthday, vol. 1. Bhairahava, 117-39.

Antichistica40|10 | 74
Wine Cultures, 55-78


https://doi.org/10.1163/9789004644779_006
https://doi.org/10.1163/9789004644779_006
https://doi.org/10.1017/s0041977x00140996
https://doi.org/10.1017/s0041977x00140996
https://doi.org/10.1051/hel/2017390202

Andrea Drocco
In Search of Regional/Local (desi) Words for ‘Intoxicant’ in First-Millennium India

Bubenik, V. (1996). The Structure and Development of Middle Indo-Aryan Dia-
lects. Delhi.

Bubenik, V. (1998). A Historical Syntax of Late Middle Indo-Aryan (Apabhramsay).
Amsterdam. https://doi.org/10.1075/cilt.165

Bubenik, V. (2001). “On the Actualization of the Passive-to-Ergative Shiftin Pre-
islamic India”. Andersen, H. (ed.), Actualization: Linguistic Change in Pro-
gress. Amsterdam, 99-118. https://doi.org/10.1075/cilt.219.05bub.

Bubenik, V. (2003). “Prakrits and Apabhramsa”. Cardona, G.; Jain, D. (eds), The
Indo-Aryan Languages, 204-49. London; New York.

Biihler, G. (1874). “The Desisabdasangraha of Hemacandra”. Indian Antiquary,
I, 17-21.

Burrow, T.; Emeneau, M.B. (1984). A Dravidian Etymological Dictionary. 2nd ed.
Oxford. https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/burrow/.

Cardona, G. (2003). “Sanskrit”. Cardona, G.; Jain, D. (eds), The Indo-Aryan Lan-
guages. London, 104-60.

Cardona, G.; Jain, D. (eds) (2003). The Indo-Aryan Languages. London.

Chatteriji, S.K. (1926). The Origin and Development of the Bengali Language.
London.

Chatterji, S.K. (1960). Indo-Aryan and Hindi. Calcutta.

Chatterji, S.K. (1983). On the Development of Middle Indo-Aryan. Calcutta.

Chojnacki, C. (2008). Kuvalayamala. Roman jaina de 779 composé par Uddyota-
nasdri. Vol. 1, Etude. Vol. 2, Traduction et annotations. Marburg.

Chokshi, V.J.; Modi, M.C. (eds) (1935). The Vivagasuyam. The Eleventh Anga of
the Jain Canon (with Introduction, Translation, Notes, Glossary, Abhayade-
va’s Commentary etc.). Amhedabad.

De Notariis, B. (2023). “Where is Grape Wine? On Grapes and Wine in Pali
Buddhist Literature and Beyond”. Journal of the International Asso-
ciation of Buddhist Studies, 46, 81-119. https://doi.org/10.2143/
JIABS.46.0.3293160.

Deshpande, M.M. (1993). Sanskrit & Prakrit, Sociolinguistic Issues. Delhi.

Drocco, A. (2006). “La DeSinamamala di Hemacandra e la tipologia dei vocabo-
li desT nei pracriti”. Monti, A.; Bianchi, S. (eds), Roads to Knowledge: Her-
meneutical and Lexical Probes (DOST Critical Studies). Alessandria, 61-99.

Drocco, A. (2012). “Eternal Sanskrit and the Meaning of the Tripartite Prakrit
Terminology tatsama tadbhava and deshi”. Linguistica e Filologia, 32,
119-36.

Drocco, A. (forthcoming). “The desi Words in Uddyotana-stri’s Kuvalayamala”.

Eltschinger, V. (2017). “Why Did the Buddhists Adopt Sanskrit?”. Open Linguis-
tics, 3,308-26. https://doi.org/10.1515/0pli-2017-0015.

Ghatage, A.M. (ed.) (1996-). A Comprehensive and Critical Dictionary of the
Prakrit Languages with Special reference to Jain Literature. Pune.

Hoernle, A.F.R. (1880). A Comparative Grammar of the Gaudian (Aryo-Indian)
Languages. Amsterdam.

Hultzsch, E. (1924). Corpus Inscriptionum Indicarum. Vol. 1, Inscriptions of ASo-
ka. New Delhi. Reprinted 1991.

Kahrs, E.G. (1992). “What is a Tadbhava Word?”. Indo-Iranian Journal, 35(2-3),
225-49. https://doi.org/10.1163/000000092790083615.

Katre, S.M. (1964). Prakrit Languages and Their Contribution to Indian Culture.
2nd ed. Poona.

Kulikov, L. (2013). “Language Vs. Grammatical Tradition in Ancient India: How
Real Was Paninian Sanskrit? Evidence from the History of Late Sanskrit

Antichistica40|10 | 75
Wine Cultures, 55-78


https://doi.org/10.1075/cilt.165
https://doi.org/10.1075/cilt.219.05bub
https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/burrow/
https://doi.org/10.2143/JIABS.46.0.3293160
https://doi.org/10.2143/JIABS.46.0.3293160
https://doi.org/10.1515/opli-2017-0015
https://doi.org/10.1163/000000092790083615

Andrea Drocco
In Search of Regional/Local (desi) Words for ‘Intoxicant’ in First-Millennium India

Passives and Pseudo-passives”. Folia Linguistica Historica, 34,59-91. htt-
ps://doi.org/10.1515/f11h.2013.0063.

Lienhard, S. (1984).AHistory of Classical Poetry Sanskrit-Pali-Prakrit. Wiesbaden.

Master, A. (1943a). “The Mysterious Paisaci”. The Journal of the Royal Asiatic
Society of Great Britain and Ireland, 1,34-45. https://doi.org/10.1017/
SO035869X00098154.

Master, A. (1943b). “The Mysterious Paisaci”. The Journal of the Royal Asiatic
Society of Great Britain and Ireland, 2,217-33. https://doi.org/10.1017/
SO035869X00098440.

Master, A. (1948). “An Unpublished Fragment of Pai$aci”. Bulletin of the School of
Oriental and African Studies, 12(3-4),659-67. https://doi.org/10.1017/
S0041977X00083233.

Master, A. (1950). “Gleanings from the Kuvalayamala Kaha-I. Three Frag-
ments and Specimens of the Eighteen Desabhasas”. Bulletin of the School
of Oriental and African Studies, 13(2),410-15. https://doi.org/10.1017/
s0041977x00083543

Master, A. (1951). “Gleanings from the Kuvalayamala Kaha-II”. Bulletin of
the School of Oriental and African Studies, 13, 4, 1004-16. https://doi.
org/10.1017/s0041977x00124176.

McHugh, J. (2021a). An Unholy Brew: Alcohol in Indian History and Religions.
New York. https://doi.org/10.1093/0s0/9780199375936.001.0001.

McHugh, J. (2021b). “Grape Wine in Ancient and Early Medieval India: The View
from the Centre”. The Indian Economic and Social History Review, 58(1),
113-44. https://doi.org/10.1177/0019464620981002.

McHugh, J. (2021c). “Theorizing Alcoholic Drinks in Ancient India: The Complex
Case of Maireya”. The Social History of Alcohol and Drugs, 35(1), 115-36. htt—
ps://doi.org/10.1086/712740.

McHugh, J. (2021d). “The Ancient Indian Alcoholic Drink Called Sura: Vedic Ev-
idence”. Journal of the American Oriental Society, 141(1), 49-72. https://
doi.org/10.7817/jameroriesoci.141.1.0049.

Mehendale, M.A. (1948). Historical Grammar of Inscriptional Prakrits. Poona.

Monier-Williams, M. (1899). A Sanskrit-English Dictionary. Etymologically and
Philologically Arranged with Special Reference to Cognate Indo-European
Languages. Oxford.

Ollett, A. (2017). Language of the Snakes: Prakrit, Sanskrit, and the Lan-
guage Order of Premodern India. Oakland. https://doi.org/10.1525/
luminos.37

Ollett, A. (2018). "Palitta and the History of Prakrit Literature”. Fliigel, P., Bal-
bir, N. (eds), Jain Studies: Select Papers at Bangkok and Kyoto. Delhi, 129-64.

Ollett,A.(2024). “Final Syllable ReductioninMiddleIndicandIranic.” Bhasha3(1),
53-106. http://doi.org/10.30687/bhasha/2785-5953/2024/01/004.

Pischel, R. (1877-80). Hemacandra’s grammatik der prakritsprachen (Siddhahe-
macandram adhyaya VIlI). Halle.

Pischel, R. (1880). The Desindmamala. Edited with critical notes, a glossary, and
a historical introduction by Richard Pischel and George Biihler. Pt. 1, Text
and critical notes by Richard Pischel. Bombay.

Pischel, R. (1965). A Grammar of the Prakrit Languages. 2nd revised ed. Transl.
from German by Subhandra Jha. New Delhi.

Pischel, R. 1965. A Grammar of the Prakrit Languages. Second revised edition,
translated from German by Subhandra Jha. New Delhi.

Antichistica40|10 | 76
Wine Cultures, 55-78


https://doi.org/10.1515/flih.2013.003
https://doi.org/10.1515/flih.2013.003
https://doi.org/10.1017/S0035869X00098154
https://doi.org/10.1017/S0035869X00098154
https://doi.org/10.1017/S0035869X00098440
https://doi.org/10.1017/S0035869X00098440
https://doi.org/10.1017/S0041977X00083233
https://doi.org/10.1017/S0041977X00083233
https://doi.org/10.1017/s0041977x00083543
https://doi.org/10.1017/s0041977x00083543
https://doi.org/10.1017/s0041977x00124176
https://doi.org/10.1017/s0041977x00124176
https://doi.org/10.1093/oso/9780199375936.001.0001
https://doi.org/10.1177/0019464620981002
https://doi.org/10.1086/712740
https://doi.org/10.1086/712740
https://doi.org/10.7817/jameroriesoci.141.1.0049
https://doi.org/10.7817/jameroriesoci.141.1.0049
https://doi.org/10.1525/luminos.37
https://doi.org/10.1525/luminos.37
http://doi.org/10.30687/bhasha/2785-5953/2024/01/004

Andrea Drocco
In Search of Regional/Local (desi) Words for ‘Intoxicant’ in First-Millennium India

Pollock, S. (2006). The Language of the Gods in the World of Men. San-
skrit, Culture, and Power in Premodern India. Oakland. https://doi.
org/10.1525/9780520932029.

Ramanujaswamy, P.V. (1938). Desinamamald of Hemacandra. Introduction, crit-
ical notes, and glossary. Poona.

Salomon, R. (1989). “Linguistic Variability in Post-Vedic Sanskrit”. Caillat, C.
(ed.), Dialectes dans les littératures indo-aryennes. Paris, 275-94.

Salomon, R. (1998). Indian Epigraphy. A Guide to the Study of Inscriptions in San-
skrit, Prakrit, and the Other Indo-Aryan Languages. New York; Oxford. htt-
ps://doi.org/10.1093/0s0/9780195099843.001.0001.

Sandesara, B.J.; Thaker, J.P. (1962). Lexicographical Studies in “Jaina Sanskrit”.
Baroda.

Setha, H.D.T. (1923-28). Paia-sadda-mahannavo: A Comprehensive Prakrit Hin-
di Dictionary, with Sanskrit Equivalents, Quotations and Complete Refer-
ences. 1sted. Calcutta. https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/
soas/.

Shriyan, R.N. (1969). A Critical Study of the desya and Rare Words from
Puspadanta’s Mah@purana and His Other Apabhramsa Works. Ahmedabad.

Tieken, H. (1992). “Hala’s Sattasai as a Source of Pseudo-Desi Words”. Bulletin
d’études indiennes, 10, 221-67.

Turner, R.L. (1962-85). A Comparative Dictionary of Indo-Aryan Languages. In-
cludes three supplements, published in 1969-1985. London. https://
dsal.uchicago.edu/dictionaries/soas/.

Upadhye, A.N. (1939-40), “Pai$aci Language and Literature”. Annals of the
Bhandarkar Oriental Research Institute, 21(1-2), 1-37.

Upadhye, A.N. (1978). “Prakrit Language and Literature”. Chatterji, S.K. (ed.),
The Cultural Heritage of India.Vol. 5, Languages and Literatures. 2nd edition
revised and enlarged. Calcutta, 164-83.

Vogel, C. (1979). Indian Lexicography. A History of Indian Literature.Vol. 5, Fasc.
4, Wiesbaden.

Warder, A.K. [1974] (1990). Indian Kavya Literature. Vol. 2, Origins and Forma-
tion of the Classical Kavya. Delhi.

Antichistica40|10 | 77
Wine Cultures, 55-78


https://doi.org/10.1525/9780520932029
https://doi.org/10.1525/9780520932029
https://doi.org/10.1093/oso/9780195099843.001.0001
https://doi.org/10.1093/oso/9780195099843.001.0001
https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/soas/
https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/soas/
https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/soas/
https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/soas/




	1	Sanskrit and Prakrit in First Millennium India
	2	The Tripartite Classification of Prakrit Words 
in ‘tatsama, tadbhava, and deśī’
	3	Prakrit Words Meaning ‘Intoxicant’ iu Uddyotana-sūri’s Kuvalaya-mālā
	4	Prakrit Words Meaning ‘Intoxicant’ in the Eleventh aṅga of the Jain Canon Known as Vivāgasuyaṃ
	5	Deśī Words Meaning ‘Intoxicant’ in Hemacandra’s Deśīnāmamālā 
	6	?

